MI’KPET'TOHAJIBHA AKAJEMISA YIIPABJITHHA IEPCOHAJIOM

HaBuyaJbHO-HAYKOBHM IHCTUTYT IICHXOJIOTII Ta COMiaJIbHUX HAYK

¥

Kadenpa 1H03eMHOI1 (b11010T11 Ta HEPEKTATY

3aTBepIKyIO: CxBasieHO Ha 3acijiaHHi1 Kadeapu

Hupextop HHITICH IHo3emHOi (is10JI0TIi Ta IepeKnany
Paescbka SL.M. Ipotokon Ne 1 Bix 29.08.2024 p.

" 29 7 cepmua_ 2024p. 3aBigyBau kadenpu I. C. baxoB

CUJIABYC HABUYAJIBHOI JUACHHUIIJITHHA
Teopid nepexaaay

CIIEIIAJILHOCTI: 035 durosorisd

(urudp 1 Ha3Ba CHeNiaIbHOCTI)

OCBITHHOT'O PIBHS JIPYTUH (MariCTepChbKUii) PIBEHD

(na3Ba ocBitHBOTO piBHS, OKP)

OCBITHBO1 IPOrPAMH: 035 dinonoris

(wmdp 1 Ha3Ba OCBITHHOI MPOrpaMu)

crergamizarii: 035.041 I'epmMaHCHKI MOBH 1 TITEPATYPH (TIEPEKITAT BKIIFOYHO),

mepia aHrInchKa

(3a HasIBHOCTI) (ma3Ba crremiaizaiii)

Kuis MAVII 2024



Po3poOnuk (-1) cuinadycy HaB4aabHOI aucuumiinm: baxos IBan CrenaHoBuY ,
JIOKTOP IeNaroriyHuxX Hayk, mpodecop, 3aBiayBaud kKadeapu iHO3eMHOI (i1o0rii
Ta TIEpeKIamy.

Buxnana4d:baxos [Ban CtenmaHoBuY , IOKTOP NEJAroriyHux Hayk, npodecop,
3aBijyBay Kadeapu iH03eMHO1 (UTI0I0TIi Ta MepeKiIamy.

Cunabyc po3rISTHYTO 1 3aTBEpHKEHO Ha 3acimaHHi kadeapu iHO3eMHOI (imomorii
Ta MepeKIamgy

[Tpotokon Ne 1 Bix 29.08.2024 p.

3aBimyBau kadeapu I. C. baxos

(migmuc)

Cunabyc moToHKEHO 3 TapaHTOM (KEpiBHUKOM) OCBITHBOI MPOTpaMu

035 dinonoris

(Ha3Ba OCBITHBOI IPOTPAMH)

29.08.2024 p.

KepiBHuK (TapaHT) OCBITHBOI MpOTpaMu

(Tmigmuc)
Cunabyc mepeBipeHo
(mara)
3acTyIHUK TUPEKTOpa T.B. Huu
(miznuc)
[IpononrosaHo:
Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mporokom No
(migmuc) (I11B)
Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mporokon Ne
(migmmc) (I1IB)
Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mporokon Ne
(mignuc) (I1B)

Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p.,mporokom No




IIpAT «BH3 «MixkperionajbHa AxaaeMisi ypaB/JIiHHS NEePCOHATOM
HaBuanbHO-HAYyKOBMII IHCTUTYT IICHXOJIOTII Ta COMIAJBHUX HAYK

Kadenpa inozemnoi inosorii Ta nepexiaany

HasBa qucumnmitinm Teopis nepeknagy

Buxnanau (-i) baxos IBan CrenanoBuu

opTtdoaio JIOKTOp Meaarorivnux Hayk, mpodecop

BHUKJIa1a4ya (-iB)

KontakTHuii Te. 066-516-62-92

E-mail: bakhov.ukr.net

Cropinka https.://maup.com.ua/ua/pro-akademiyu/instituti/imvsn/kafedra-
AMCHMILTIHA HA calTi inozemnih-mov/robochi-navchalni-programi2. html
Koncyabramii 1’ stHULs, 08:30 - 09:50

1. Koporka aHoTamisi 10 JucuumiiHu. /[ucuuioiiHa 30pieHTOBaHA Ha TOTJIMOJICHHS 1
YIIOCKOHAJIGHHS 3HaHb MaricTpiB/MariCTpuHb M>KMOBHOI KOMYHiKaIii, 0€3MOMHUIKOBE BeICHHS
IIOBOTO JIMCTYBaHHA Ta Ha «BIAUUTIQYBAHHS» TMOCHIIOBHOTO TEpeKiIady BHUCTYIIB Ha
3ycTpivax, mpec-KoH(epeHuisx, iIHTepB 0.

2. MeTa: O3HAaHOMJICHHS CTYJCHTIB 3 OCHOBHHUMH TIOJIOXKCHHSMHU TeOpil Mepekiany,
cnenudiko NepeKyagy TEeKCTiB, SIKi HaleXaThb [0 pPI3HUX (YHKIIOHAIBHUX CTHIIB, 3
OCHOBHHMMH TEHJCHLISIMH B PO3BUTKY 3apyOiKHOI 1 yKpaiHcbkoi Teopii mepekiamy. Kypc
Nepecilye TaKoXX METy, CHPsSIMOBAaHY Ha 30aradyeHHs CTYACHTIB HAaBUYKAMHU CaMOCTIMHOT
poOOTH HaJ IEPEKIIaI0M, TOJIOBHUM YHHOM, HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB.

3aBAaHHA: BHCBITICHHS OCHOB TEOpii MepeKiaxy BIANOBIAHO IO CYyYacHOTO CTaHy
JIHTBICTUYHUX 3HaHb; O3HAMOMJIGHHS CTYACHTIB 3 HAaWOUIBII BaXXJIMBHUMH IPOOIEMaMH
Cy4acHHX JIOCHI/DKEHb y Taly3l TepeKiangy; OKpECIeHHS CYyCHUIbBHOI  3HA4MMOCTI
nepeKIafanbkoi  JiSUTBHOCTI; PO3KPHUTTSA B3AaEMO3BS3KY TeOpil TMepekiaay 3  IHIIMMHA
(bLTONOTTYHUMY TUCIUTITI HAMH.

AxkaneMiyHa 100povecHicTb. Y CBOi AISTIBHOCTI 3 peaiizaiii 1ep:KaBHOI MOMITUKA Y cdepi
SAKOCTI OCBITM JOTpUMyBaTuch 3a3HauyeHMX B «Komekci akagemiuHoi 10OpOUYeCHOCTI
HarmionabHOTO areHTCTBa i3 3a0€3MeUeHHsT SKOCTI BHINOI OCBITH» OCHOBHHX IPHUHIUIIB Ta
dbyHIaMEHTaIbHUX  [IHHOCTEM  akKaJeMi4HOi J0OpOYecHOCTI Ta eTUKH  aKaJeMIYHHX
B3a€MOBIJHOCHH.

3. ®opmar Kypcey: ounuii (offline)

4. IlporpamHi pe3yjbTaTu HaB4YaHHA (IHTerpajbHi, paxoBi KOMIIETEHTHOCTI):




3arajibHi KOMIIETEHTHOCTI
1. ConioKy/IbTYpHA KOMIIETEHTHICTh:

- PO3YMITH pOJIb KyJIbTYypH, HAYKH B PO3BUTKY IMBLTI3aIlil, 1X CITIBBITHOIICHHS 1 MOB'I3aHUX 3
HAMH CyYacCHUX COIIAJIbHMX 1 €THYHHX MpoOJIeM, IIHHOCTI HAyKOBOi pallioHaJIbHOCTI Ta ii
ICTOPUYHHX THIIIB, 3HATH CTPYKTYPY, POPMHU i METOIM HAYKOBOT'O Mi3HAHHS, X €BOIIOIIIIO;

- 3HaTH (OPMH 1 THIM KYJBTYP, OCHOBHI KYJbTYPHO-ICTOPHYHI CBITOBI IICHTPH 1 PEriOHH,
3aKOHOMIPHOCTI 1X ()yHKIIIOHYBaHHS 1 pO3BUTKY, 3HATH 1CTOPiIO KyJIbTypH YKpaiHwu, ii Micie B
CBITOBIHM KyNnbTypl 1 IUBLII3AILIT;

- OyTu O0I3HAaHUM y HAaWBAKJIMBIIIMX Tay3sX 1 €Tamax pPO3BUTKY 'YMaHITApHOIO 1 COIliabHO-
€KOHOMIYHOTO 3HAaHHS, OCHOBHMX HAYKOBHX IIKOJAX, HANpsIMKaxX, KOHICIMISIX, JKepernax
TYMaHITapHOTO 3HAHHS 1 BUJaX POoOOTH 3 HUMH;, BMITH aHAII3yBaTH B 3araJIbHUX pHCaX OCHOBHI
€KOHOMIYHI TTo/ii B CBOTH KpaiHi i 3a ii MekaMu, 3HaXOJUTH 1 BUKOPUCTOBYBATH 1H(GOpMAIIitO,
HEOOXIJIHY Uil Opi€HTYBaHHS B OCHOBHHUX IOTOYHHX MpoOJeMax CKOHOMIKH; 3HATH TpaBa i
CcBOOOAM JIOAWHHM 1 TPOMAJISHHWHA, BMITH IX pealiyBaTH y pi3HUX cdepax KHUTTI, 3HATH
Koncrutymito Ykpainu

- MaTH YSBJICHHS IIPO HayKoBi, Pi10cOdChKI 1 peiriiiHi KapTUHU CBITY, CYTHICTh IPU3HAYCHHS 1

CCHC KUTTS JIFOJAWHH, TPO PI3HOMAHITHICTH JIFOJCHKOTO Ti3HAHHS, CITIBBIIHONICHHS ICTUHH 1
MOMWJIKH, Oe3Bip's 1 BipH, parlioOHAIBHOTO Ta ippallioHAIBHOTO B JIIOJCHKIN ysB1, 0COOIUBOCTI
(GYHKIIIOHYBaHHS 3HAHHS B CYyYaCHOMY CYCIIUIBCTBI, IPO €CTETUYHI I[IHHOCTI, iX 3HAYCHHS B
TBOPYOCTI 1 TIOBCSAKIICHHOMY JKUTTi, BMITH OpPIEHTYBAaTHCS B HHX; CIPUHAMATH 1 PO3YMITH pi3Hi
YKaHPHU MUCTENTBA (XYIO0XKHIO JITEPaTypy, KUBOIIHC, My3UKY).

2. IndopmaniiiHa KOMIIETEHTHICTh:

- BMITH KOPHUCTYBaTHUCS CyYaCHHMMH 1H(POPMAIIHHUMHU TEXHOJIOTISIMU, BUTBHO OPI€HTYBATHUCS Y
CTPIMKOMY TIOTOILII HayKoBOi iH(opMarllii, BECTH OCOOMCTHH HAYKOBHH IOIIYK 3a JIOTIOMOTOIO
pi3HUX 1HGOPMAIIHHUX CHUCTEM; BMITH KOPHUCTYBATHUCS CJIICKTPOHHHMH HOCISIMHU JUISl BEJICHHS
HaBYAJIBHOI JOKYMEHTallli cepelHboi Ta CTapiioi MIKoiaW;, OyTH OOi3HaHUM Ta BMITH BUIBHO
KOPUCTYBaTUCS  iHGOpMAIiiHUMU  cucTeMamu: Oi0jgioTekaMu, KaTajoraMu, apxiBaMH,
JOKAaJbHUMU Ta TJIOOAIBHUMH MepeXaMu Ui €(QEeKTHBHOTO TOUIYKY Ta CTPYKTYpyBaHHS
iH(opmarrii.

3. KoMyHiKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh:

-3HAXOJUTH 3acO0M BHpPaXXaTH OCOOUCTE CTaBICHHS YYUTENS-TYMaHIiCTa JO KYJIbTYpHO-
€CTETUYHUX TPOOJIEM; - BMITH BHUpaXaTH 1 OOTPYHTOBYBATH CBOIO IIO3MIIIO 3 IHUTaHb, SKi
CTOCYIOTBCSl 10 ICTOPUYHOTO MHHYJIOTO; CEH3UTUBHICTh IO MOKJIMBOCTEH afanTallii Marepiainy
BIJIMOBIJIHO 70 YMOB 3arajJbHOOCBITHIX HAaBUaJbHUX 3aKJaJiB; YMIHHS 3aCTOCOBYBAaTH Pi3HI
METOJIMYHI CUTYaIli] B 3QJIGKHOCTI BiJl HABYAJILHOTO KOHTEKCTY;

YMITH B TpPaKTHYHIN iSUTBHOCTI 3aCTOCOBYBATH 3HAaHHS ETHUKETY 1 JOTPUMAaHHS ETHUKH
JIJIOBOTO CIHIJIKYBAaHHS; BIJIbBHO BOJIOJITH YKPAiHCHKOIO MOBOIO SIK JIEP)KAaBHOIO 1 SIK MOBOIO
npodecifHOro Ta MOBCSAKACHHOTO  CIUJIKYBaHHA 3 YYHSIMH, IHO3EMHHMH MOBAMHU;
BUKOPHUCTOBYBAaTH BepOajibHI 1 MMO3aMOBHI 3aco0M KOMYHIKallii, TEXHIKM B3aeMOJii B
KOMYHIKaI[iHHUX aKTax 31 MKOJIIpaMu, OaTbKaMH, KOJIETaMHt, aIMiHICTPAIIEIO ITKOJIH.

4. 3n0poB'sa30epe:KyBajibHA KOMIIETEHTHICTD:

- PO3yMITH TPHUPOAY IICHXIKH, 3HATH OCHOBHI TCHXOJoriuyHi (yHKIIi Ta iX ¢iziogoriuxi
MeXaHi3MHU, CITiBBIIHOIIEHHS MPUPOIHUX 1 COLIaTbHUX (PAKTOPIB y CTAHOBJICHHI MCUXIKH ITOU au



HoHHI TOTped 1 MOTHBIB; BMITHM JaTH TICHXOJIOTIYHY XapaKTePHCTUKY ocoOucrocti (ii
TEMIIEPAMEHTY.)

®DaxoBi KOMIIETEHTHOCTI
32i0H0 3 UMO2aMU OCEIMHBO-NPOPECITIHOT NPOZPaAMU CHIYOeHmMU NOGUHHI:

- 3pmaTHICTh pO3B’sI3yBaTW CKIQAHI 3amadli 1  mnpobneMu B Talmy3i JIHTBICTHKH,
JITepaTypO3HABCTBA, MEpeKiaay B Impoieci mpodeciiiHol AisIbHOCTI a0o0 HaBYaHHS, IO
nependavae TMPOBEJCHHS JAOCIIIKEHb Ta/abo 3aiHCHEHHS iHHOBAIil Ta XapaKTepU3YEThCS
HEBU3HAYEHICTIO YMOB 1 BUMOT

- 3/1aTHICTH BIJILHO OPIEHTYBATUCS B PI3HUX JIHTBICTUYHUX HANpPsAMax 1 MIKOJIax

- 3MaTHICTh KPUTHYHO OCMHCIIOBATH ICTOPHYHI HAJ0aHHSA Ta HOBITHI JOCSATHEHHS (HiJI0JI0TT9HOT
HayKH

- 3paTHICTh 3MIHCHIOBATH HAyKOBHHM aHadi3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOT'O/MOBJIGHHEBOTO W
JITEepaTypHOro MaTepiany 3 ypaxyBaHHIM KJIACHUYHUX 1 HOBITHIX METOJOJNOTIYHUX MPUHIIUIIIB - -
- 3[aTHICTh 3JIMCHIOBATM HAyKOBMM aHaii3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOI'O/MOBJIGHHEBOTO M
JITEepaTypHOro MaTepialy 3 ypaxyBaHHSIM KJIACHYHHUX 1 HOBITHIX METOOJIOTTYHUX MPUHIUIIIB

=i¢

- 3paTHICTh 3J1HCHIOBATM HAyKOBMM aHaii3 1 CTPYKTypyBaHHS MOBHOI'O/MOBJIEHHEBOI'O
JITEpaTypHOTO MaTepially 3 ypaxXyBaHHSIM KJIACHYHUX 1 HOBITHIX METOJIOJIOTIYHUX IPUHITUIIIB

5. Tpusaaicts kypey: 90 rogun (2 xpenutu €KTC), 3 Hux: 20 ToguHU ayAUTOPHOT
pobotu, 14 roa. — cemiHapchkWil (IPAaKTUYHMUX) 3aHATh, 56 TOOUH — CAMOCTIHHOI poOoTH,
iICyMKOBHI KOHTPOJIb — Y (POpMI 3aTIiKy.

6. CraTryc TMCHUILTIHM: 8UOIpKO8A.

7. IlpepexBizutu: Kypc «Teopis mepekiagy» TICHO HOB’S3aHUM 13 MpoOIEMaTHKOIO
HIIMX AUCLHUIUIIH, 3HAHHS SKUX He0OX1AHO 3100yBadyaM JUisi BUBUEHHS KypCy.

8. Texuiune ii nporpamue 3a6e3neyeHHst/ 00J1aJHAHHA — MYJTBTUMEAIMHUIA TPOEKTOP,
KOMIT 10Tep (HOYyTOYK) 7Sl MPOBEACHHSI ayIUTOPHUX 3aHSTh, IHTEPHET.

9. Ioairuka Kypcy:
- BukonanH$ 3aBIaHb y BCTAHOBJICHUH TEPMiH.
- BinnpamroBanHsS NpoOmyIIEHHX 3aHATH MOJIIMBE IIiJ] 4ac CAMOCTIHHOI MiATOTOBKH Ta
KOHCYJIbTaIlill BUKJIaaya.
- JloTpumaHHs akajeMiqHOi J00poyecHOCTI (B pa3i MOpPYyImIEHHS — MHChMOBa poOOTa
CTY/ICHTA/CTY/ICHTKU BBAXKA€THCS HEAIMCHOIO).

10. CTpykrypa HaBYaJabHOI AMCHMILIIHM aucumiuiind. Kypc ckianaetscs 3 JBOX
3MicToBUX MoayniB. KoxeH Monaynb ckiIagaeTbes 3 JIEKIIHMHOI Ta CeMIHapChKOI/MPaKTUYHOT
YaCTHH:

- 3wmicroBuii Moayib . «TeopeTndHi OCHOBH mepekianay» (JeKuiiHi TemMu 1-5, ceMiHapchKi
temu 1-3).
- 3wmicroBuii Mmoxyib II (mekuiiiai Temu 6-10, ceminapcbki Temu 4-7).



11. ®opmu i MeTOIU HABYAHHSL.
OCHOBHUMH BHJaMH HAaBYAJIbHHUX ayJUTOPHUX 3aHATH € JIEKIi, CEeMiHApU Ta KOHCYJbTAILil.

[Ipu BuKIamaHHI JEKIIHHOTO MaTepialy mependayeHo MoeAHaHHSA Takux (opM 1 METOMIB
HaBYaHHA, SK:

JIeKYIA-0UCKycist — 3alUTaHHS 10 ayAUTOPii, 3aIPOIICHHS O KOJIEKTUBHOTO JOCI1KEHHS —
MIBUIKA «MO3KOBA aTaKay.

JIeKYIsl 3 3ACMOCYBAHHAM MEXHIKU 360pOMHO20 38 'A3KY (SIKUIO € TeXHIYHA MOMJIHUBICTH) —
OTPUMAaHHS IaHUX BiJl YCIi€l TPYyIN CTY/ICHTIB Ha MMOCTABJICHE 3alTUTAHHS.

JIeKYis-KOHCYIbmayisi — HANPHUKIAJ, Teplla 4YacTUHA 3aHSTTS MPOBOAMTHCS y BHUIJISII
JIeK1Iii, B SIK1M BUKJIa[a4 BiAMOBIa€ HAa MUTaHHS CTYACHTIB, Ki BUHUKJIU B MPOIIECi MONEPeTHbO-
HIOILITYKOBO1 pOOOTH, JIOTIOBHIOIOYH 1 PO3BHBAIOYM 1X HA CBii pO3CYJ; Apyra 4aCTHHA MPOXOUTh
y ¢opmi BiAmoBiied Ha JOAATKOBI 3alHWTaHHA CTYJEHTIB, BIUILHOIO OOMIHY JyMKaMu 1
3aBEPILYETHCS 3aKIFOYHUM CJIOBOM JIEKTOPA.

12. OuiHIOBaHHS 3HAHb 3AIMCHIOETBCA BiANOBITHO 10 «[lomOXKeHHS MPO OLIHIOBaHHS
HAaBYAJIbHUX  JOCATHEHb 3700yBauiB Bumoi ocitu y I[IpAT «BH3 «MAVID»
(https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2gLke7awVKn1OdfG88He8D/view).

CucreMa OIiHIOBAHHA HABYAJILHUX JOCATHEHD
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BinBimyBaHHS JIeKIiit 5 5 5 5 5
BinBimyBaHHS cCeMiHApCHKHX 3aHATH - - - - -
Po6ora Ha ceMiHapchbKOMY 3aHATTI - - - - -
Bukonanns 3aBnanp 11 5 5 5 1 5
CaMOCTIHHOT poOoTH
BuxonanHs MoaylbHOT pOOOTH 30 - 25 1 25



https://drive.google.com/file/d/1ENRncPY-dU2qLke7awVKn1OdfG88Hg8D/view

Buxonanns [H/[3 45 - - - -

Pazom - 130 42

MaxkcuManbHa KinbKiCTh OaliB: 172

172:100=1,72. Ctynent Habpas X GaniB; Po3paxynok: X:1,72 = 3aranpHa KUIbKICTh OaIiB.

CamocriitHa poOoTra mependadae CTBOPEHHS BJIACHUX IMPOEKTIB, JOCHTIKEHb 3 TEMH Ta
0 OpMIICHHS 3BITHOI JOKYMEHTAIIi.

Kpurepii oninioBaHHA:

- 3MICTOBHICTH — 3 0anu
- BIIMOBIIHICTH TeMi Ta BUMOTaM o0(OpMIICHHS — 2 Oanu.
MaxkcumaJjibHa KiJIbKicTh 0aJiB 3a camocTiiiHy po0oTy — 5 6aJtiB.

14. ®opMu npoBeJeHHS] MOTOYHOr0, PYOLKHOro (MOAYJIBHOI0) KOHTPOJIK Ta
KpHUTepii OiHIOBaHHS.

MoayJbHHUI KOHTPOJb 3AiHCHIOETHCSI Y BUIJISIi TeCTYBAHHSI.
CryneHTaM IpOMOHYIOTh TECTOBI 3aBAAHHS y KUIBKOCTI 25 MUTaHb.

Bunau TecToBHX 3aBIaHb:

- 13 BUOOPOM OJTHI€T TPABUIILHOT BIMIOBI/II;

- Ha BCTAHOBJICHHS BiJIOBIIHOCTI 3aIIPOTIOHOBAHUX HAOOPIB TBEPKEHb;
- 3aBJaHHS Ha PO3IMi3HABAHHS Ta BiATBOPCHHS MPABHJIBHOI BiIMOBIII.
Kpurepii oninoBanHs:

- BUKOHaHHS TECTOBHMX 3aBJIaHb — MAaKCHMyM 25 0aJiB.

15. ®opmu npoBeieHHsI CEMECTPOBOI0 KOHTPOJII0 TA KPUTePii OiHIOBAHHSA:

[lorounuii KOHTPOJb 3HAHb 3/IHCHIOETHCS WIOMICSIS IUISIXOM ONUTYBaHHS 32
BUBYCHUMHU TEMaMHU KypCy, IMiJICYMKOBHH — HANPUKIHII CEMECTPY 3a HASBHOCTI MO3UTHUBHUX
OIIIHOK TIOTOYHOTO KOHTPOIIO y (opMi 3amiky. (MeTo10JIoTiuHI peKOMEH Iallii 10 TPOBEICHHS 1
OLIIHIOBAHHS €K3aMeHy IUB. Poboua HasuanbHa npocpama OUCYUniiHu).

16. OpieHTOBHMII mepeJiK 3aBJaHb JAJISl CEMECTPOBOr0 KOMILIEKCHOIO0 KOHTPOJIIO
1.ITonArTa nmepeknany. 3HaYeHHS NEpeKIany A JOACTBA. Poib nepeknazada y cy4acHOMY
CBITI.

2. MopanpHi TpUHIMON Tepekinanada. Hopmu moBeniHku mnepeknamada. [Ipodeciiina
npuIaTHICTh Ta mpodeciiini BuMoru. [IpaBoBuii Ta cycniapHUI cTaTyc nepekianaya.




3.Bumm  mepexmamy. 3.1. VYcHmi mepekian:  mociuigoBHUE  (ab3amHO-Gpa3oBwii  Ta
KOH(EepeHUNepeKyIaa);  CUHXPOHHHMH  (BlIacHE  CHHXPOHHHUH,  CHHXPOHHAUINTyBaHHS,
KOHTPOJIBHHI CHHXPOH); Mepekian 3 Juctka). 3.2. [luceMoBuil mepekiiaa: HayKOBO-TEXHITHHIA,
NepeKIia]] CyCHUIbHOIOMITUYHOI JIiTepaTypu Ta MyOMIIHCTUKH, XyHAOXHiH. 3.3. MamuHHui
nepekia. KomyHanbHuMil nepexiiaz.

4. Ilepeknaio3HABCTBO SIK CAMOCTiHA HAYKOBA JTUCIHILIIHA.

5. Teopis mepeknagy sK CKJIaJoBa YacTUHA TEPEKIAJ03HABCTBA; CKJIAJIOBI YaCTHHU Teopil
nepeKIIaay K cCaMOCTIIHOT HAyKOBOI JUCIUILIIHU.

6. [lepexinazn y 1aBHUHY Ta €MOXY aHTHUYHOCTI.
7. Mepexnan y no0y CepeaHboBidUsl.

8. Ilepekiiaa y HOBI Ta HOBITHI YacH.

9. Ilepexnan y €spomni Ha 3mami XX ta XXI cT.

10. JIBi TennmeHuii B icTopii mepekiany: OykBami3M Ta MparHEHHs “NepenaTd MyX OpHTriHaly.
BinbHuii nepexiia.

11. Teopist HEMOKJIMBOCTI MEPEKIIAAy Ta ii MPUXUIHHUKH.

12. TlepexnaaHicTh SIK TEepeayMOBa €KBIBaJEHTHOCTI. AOCOJIOTHA MEPEKIa[HICTh Ta Teopist
yHiBepcainiit H. Xomcrkoro. [TpuHIun BiTHOCHOT epeKIIaHOCTI.

13. InBapianT nepekiaay: CATYaTUBHUN KOHTEKCT, ICHOTATUBHUN 3MiCT, CUTHI()IKaTUBHUHN 3MICT,
IHTEpIPETATUBHUMA 3MICT, BHYTPIITHHOMOBHUH 3MICT.

14. PanroBa iepapxis KOMIIOHEHTIB 3MICTy: iHBapiaHTHI KOMIIOHEHTH, 1HBapiaHTHO-BapiaOeiabHi
KOMITOHEHTH, BapiabeabHi KOMIIOHEHTH, TIOPOKHI KOMIIOHEHTH, IOMiHAHTH MTEPEKIIAIy.

15. [ToHATTS HepeKIaaabKoi eKBiBAJICHTHOCTI, aJICKBATHOCTI MEPEKIIaly Ta IIHHOCTI MepeKIIamy.
16. Etanum mporecy mepekiamy: CHPUHHSITTS, BIATBOPEHHS Ta KOHTPOIb TOTOBOTO TEKCTY.
[Tepexnanarpki cTpaTerii.

16. OnuHuns mepekyiagy Ta crnocoOu i1 BHOKpEeMJICHHS: Tepekia Ha piBHI (oHem/rpadem,
nepeKsia Ha piBHI MopdeM, Mmepekiaa Ha PiBHI CIiB, TMEpEKiaJ Ha PiBHI CIOBOCIOIYYCHb,
NepeKIIaj] Ha PiBHI peueHb, MepeKiiaj Ha PiBHI TEKCTY.

17. Teopiss BIOANOBIAHOCTI y TeEpeKiai: €KBIBaJCHTHI, BapiaHTHI Ta KOHTEKCTYyalbHi
BIJIITOBIHUKH.

18. Teopis Tpanchopmalii mnpu  THepekiIafi: TpaMaTudHi TpaHchopmarlii, JIeKCHYHI
TpaHcopMarlii; JeKCHKO-rpaMaTU4Hi TpaHchopMarii, CHHTaKCH4HI TpaHchopMarrii.

19. InTepHanioHagpHa JEKCHKA Ta OCOOIUBOCTI 11 mepenavi npu nepexiazi. MiKMOBHI OMOHIMH.
[Tpo6iema “danpiivBuX (HEIpaBAUBUX, HECTIPABKHIX) APY3iB”~ MepeKianaya.

20. Ilepexnaa  (pa3eosoriuyHUX OJUHHIL: BUKOPHCTAHHS CKBIBAJICHTHHUX Ta BapiaHTHHX
BiJIMTOBITHHUKIB; OMMMCOBUH, IMPUOJIM3HAIA Ta aKTyaTi30BaHUH TEpEKIIa.

21. be3ekBiBajieHTHA JICKCHKA Ta CIIOCOOH i1 BIATBOPECHHS MPHU MEePEKIIaIi.

AHKeTY-OLIIHKY 3 METOIO OIL[IHIOBaHHS SIKOCT1 Kypcy OyJie HaJJaHO 10 3aBEpPLICHHIO KypCy.



17. llIxasa BignmoBigHOCTI OLIHOK

Cyma GauiB 3a OmiHka 3a HaI[iOHAIBHOIO IIKAJIOI0
BCI BUIU )
HABYATILHOT Ominka ECTS JUIsl €K3aMEHY, KypCOBOTO AT 3aIKY
NiSIBHOCTI poeKTy (pobdOTH), MPAKTUKU
90 -100 A BIIMIHHO
82-89 B
nobpe
75-81 C 3apaxoBaHO
68-74 D
3a0BLJIBHO
60-67 E
35-59 . . HE 3apaxoBaHo 3
HE3a0B1JIBHO 3 MOYKIIUBICTIO )
FX MOKJIUBICTIO
MTOBTOPHOT'O CKJIAJIaHHS
MTOBTOPHOTO CKJIaIaHHS
1-34 . , HE 3apaxoBaHoO 3
HE3a0B1IbHO 3 000B’ I3KOBUM ,
000B’I3KOBUM
F MMOBTOPHUM BUBUYEHHSIM
) MMOBTOPHUM BUBUYEHHSIM
JUCLUILTIHA )
TACIHAILTIHA
18. PexomenoBaHi akepeina (Jirteparypa):
1. buk 1. C. OcHoBu mepeknamy Uisi CTYIEHTIB (aKylbTETiB MIKHAPOIHUX

BiqHocuH : HaB4. [lociOnuk / I. C. buk. — JIpBiB : JIbBIBCHKOT'O HAIIOHATHHOTO YHIBEPCUTETY
iMeHi [Bana ®panka, 2014.

2. 3opisuak P. I1. dpazeonoriuna oguHULS SK MEepekiago3HaBya kareropis / P. IL
3opiBuak. — JIbBiB : Buma mikona. Bua-so npu JIbBiBcbkoMy yHiBepcuTeTi, 1983.
3. Koprantok C. II. Ilpaktuka mepexnamy. (3 mocBimy mnepekimamada) / C. I

Kogranrok. — K. : JIninpo, 1968

4. Konrinos B. B. Teopis i nmpaktuka nepeknany / B. B. Kontinos. — K. : Buma mkoua,
1982

5. Mipam I'. E., [laiinexo B. B., Tapanyxa JI. A., I'pumenko M. B., T'or O. M. OcHoBu
nepexinany : Kypc nexuiif; HaBuanbnwmii mocionuk / I'. E. Mipam, B. B. [laiineko, JI. A.
Tapanyxa, M. B. I'pumenxo, O. M. I'on. — Kuis : Enbra, Hika-Llentp, 2002

6. OcHOBH TepeKiIaay : IpaMaTH4HI Ta JiekcuuyHi acriekTu : Hapu. moci6. / 3a pea. B. K.
Imaka. — K. : 3gannsa, 2005

7. Korunets 1. V. Theory and Practice of Translation / I. V. Korunets. — Binnuusg : HoBa
kuwura, 2000

8. Osimo B. Translation Course.
http://www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.traduzione_en?lang=en

JlonaTtkoBa


http://www.logos.it/pls/dictionary/linguistic_resources.traduzione_en?lang=en
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1.Miram G. Basic Translation Theory. Kiev: Elga, Nika-Center, 2002.

2.Mipam I'. E., [aitnexo B. B., IBanoBa C. B. Koyuinr mis ycuux nepexnanadis/ I'. E.
Mipawm, B. B. laitaeko, C. B. Isanosa. — K. : Hika-LlenTp, 2011.

3.Hecrepenko H. M. A Course in Interpreting and Translation / [TociOHuK anst CTyAeHTIB
Ta BUKJIAQJA4iB BUIIMX HaB4YanbHUX 3aknaniB / H. M. Hecrepenko. — Binnung : HoBa xHura,
2004.

4.Cyxenko K. M. Jlekcuuni mpobnemu mepeknamxy / K. M. Cyxenko. — K. : Bua-Bo
KuiBcbkoro yHiBepcurery, 1972

Jlitepatypa 11 ceMiHapChbKHX 3aHATH
1. 'pom’sik P. Tekct miTepaTypHO-XyJO0KHBOTO TBOPY: €MiCTEMOJIOTIYHO-KOTHITHUBHI
pozaymu // P. I'pom’sik. Opienranii. Posmucnu. Juckypeu. — Tepuomnine: Ixypa, 2007. — C.
268-309.
2. ®panko L. I3 cexperiB moeTHuHOI TBOPUOCTI (Oy/1b-5KE BUJAHHS).
3. lleBuenko I'. [IpoGiema unTaua B KoMIapaTuBHUX AocaipkeHHAx // CioBo 1 yac. — 2007.
- Ne 10.

CJI0BHUKH Ta J0BiIKOBA JliTeparypa

1. Aarno-ykpaincekuii cioBHuK. CxiaB M. 1. bamna. T.t.1,2. — Kuis : OcBira, 1996.

2. AHrno-ykpaiHCbKU AUIUIOMAaTUYHUM clnoBHUK 3a pel. I. C. buka — K. : 3nanns, 2006

3. 4. Anrno-ykpaincekuii gpaszeonoriuauii cnoBHuk. Ykiaa. K. T. bapanrnes. 3-te Bun.,
Bunp. — K. : T-Bo 3nanns, KOO, 2006.

4. bennzap b., boounens C. Ykpaincbka oHorpadiyna nepegada aHTpOIOHIMIB aHTHYHOT,
aHrno-, HiMeubko- i1 ¢pankomoBHOI mitepatyp / b. benmzap, C. bobuneub. — Yxropon :
3akapnatts, 2000.

5. Kapaban B. 1. IlociOHUK-IOBITHUK 3 TEpeKJIagy aHTIIHChKOI HAYKOBOI 1 TEXHIYHOT
JiTeparypu Ha ykpainceky MoBy / B. 1. Kapaban. — Kuis-Kpemenuyk, 1999

6. Benson M., Benson E., Ilson R. The BBI Combinatory Dictionary of English / M.
Benson, E. Benson, R. Ilson. Amsterdam/Philadelphia : John Benjamins Publishing Company. —
M. : Pycckuii s3bik, 1990

7. Deardorff Alan V. Deardorff's Glossary of International Economics / A. V. Deardorff.
http://www-personal.umich.edu/~alandear/glossary/

8. Transliteration des Kyrillischen — Transliteration of Cyrilli — Lateinische Umschrift —
ISO-Transliteration.

9. Ukrainian-English Transliteration Table. — http://www.rada.kiev.ua/translit.

Indopmaniiini pecypeun
AKTyanbHa Ipeca, IHTepHET, Tene0aueHHs

Jliteparypa iHo3eMHMMHU MOBaMU

1. Baker M. In Other Words: a coursebook on translation / Mona Baker. — L.; N.Y.:
Routledge, 1992. — 304 p.

2. Bassnett, Susan and Andre Lefevere. Constructing Cultures: Essays on Literary
Translation. — Clevedon: Multilingual Matters, 1998.

3. Iser W. The Act of Reading: A Theory of Aesthetic Response / W. Iser. — The Johns
Hopkins University Press, 1980. — 244 p.

4. Kimmel L. Nabokov as Translator. An examination of his changing doctrine of


http://www-personal.umich.edu/~alandear/glossary/
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translation [Emexkrponnmii pecypc] / Leigh Kimmel. — Pexum pmocrymy:
http://www.geocities.com/Athens/3682/nabokov2.html.

5. Kramina A. Translation as Manipulation: Causes and Consequences, Opinions and
Attitudes / Aiga Kramina // Studies about Languages. — 2004. - Ne6 — P. 37-41.

6. Nabokov V. Foreword / Vladimir Nabokov // Pushkin A. Eugene Onegin: [tr. from the
Russian with a commentary by V.Nabokov in two volumes]. — Vol.1. - N.Y.: Princeton
University Press, 1990. — P. vii-xii.

7. Newmark P. A Textbook on Translation / Peter Newmark. — L.; N.Y.: Prentice Hall, 1988.
-292p.

8. Trivedi H. Translating Culture vs. Cultural Translation / Harish Triverdi [Enexrponnuii
pecypc]. — Pexxum noctymy: http://iwp.uiowa.edu/91st/vol4-num1/translating-culture-vs-
cultural-translation.

9. Levitsky A.E., Slavova L.L., Borisenko N.D. Linguistics. Pekomengosano MOH
VYkpaiuu K TMiJAPYYHUK JUIS CTYACHTIB BUINUX HABYAIbHHMX 3aKiafiB. — Kuis. 3HanHs YKpaiHu.

2006. —171c.

10. Jorge Leiva Rojo. Aspects of human translation: The current situation and an
emerging trend. 2018. Hermeneus. Revista de traduccion e interpretacion, 20:257-294.
DOLI: 10.24197/her.20.2018.257-294

https://www.researchgate.net/publication/329629422 Aspects_of human_translation_The curre
nt situation_and _an_emerging_trend [accessed Oct 27 2020].

11. Rosemary Mitchell-Schuitevoerder. A Project-Based Approach to Translation
Technology. 2020. DOI: 10.4324/9780367138851. ISBN: 9780367138851.

12. Erika Nogueira de Andrade Stupiello. Marileide Dias Esqueda. A critical
approach proposal for training translation memory systems in translator education programs.
August 2016. FORUM Revue internationale d’interprétation et de traduction / International
Journal of Interpretation and Translation 14(1):79-99/ DOI:10.1075/forum.14.1.05dea

13. Lucas Nunes Vieira, Elisa Alonso, Lindsay Bywood. Introduction: Post-editing in
practice — Process, product and networks. 2019. The Journal of Specialised Translation.
Project: CFP JoSTrans Issue 31: Post-Editing in Practice: Process, Product and Networks

14. Yanfang Jia. Michael Carl. Xiangling Wang. How does the post-editing of neural
machine translation compare with from-scratch translation? A product and process study.2019.
The Journal of Specialised Translation Issue 31 — January 2019. Pp.60-85 Project: English-
Chinese translation and post-editing processes

15. Allen, Jeffery (2003). “Post-editing.” Harold Somers (ed.) (2003). Computers and
translation: A translator’s guide. Amsterdam: John Benjamins, 297-318.

16. Alves, Fabio and José Luiz Gongalves (2013). “Investigating the conceptual
procedural distinction in the translation process: a relevance-theoretic analysis of micro and
macro translation units.” Target 25(1), 107—124.

17. Bahdanau, Dzmitry, Cho, Kyunghyun and Yoshua Bengio (2014). “Neural
machine translation by jointly learning to align and translate.” arXiv preprint arXiv:1409.0473.

18. Balling, Laura (2008). “A brief introduction to regression designs and mixed-
effects modelling by a recent convert.” Jakobsen Arnt Lykke, Susanne Gopferich and Inger M.

19. Mees (eds) (2008). Looking at eyes: Eye-tracking studies of reading and
translation processing. Copenhagen: Samfunslitterattur, 175-191.

20. Bates, Douglas, Maechler, Martin, Bolker, Ben, Walker, Steven, Christensen,
Rune Haubo Bojesen, Singmann, Henrik, Dai, Bin, Scheipl, Fabian, Grothendieck, Gabor and
Peter Green (2014). “Lme4: Linear mixed-effects models using Eigen and S4.” R package
version 1.7, 1-23. https://CRAN.Rproject.org/package=lme4 (consulted 21.11.2018).
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http://iwp.uiowa.edu/91st/vol4-num1/translating-culture-vs-cultural-translation
https://www.researchgate.net/profile/Jorge_Leiva_Rojo?_sg%5B0%5D=Htj_L4jDhy8Kg8jHCoRHzbhP3hjHzxfIEahgKeCLuO8Q81qqGF6qmVquamgXv2ElUk1RYoM.r3JbukEPs_pbCOYA3lSVLaAsyQShyBlb7uLdh69qBebMQABtJCZz1FqbBfIwfQpl_38JPtRiA2u8MxMyefX5yQ&_sg%5B1%5D=5oi60hzpTlUTBFSyQwfBFV_jfuRXNmZ9IiDz8ZNxM3b893rGG6_odCaTdsrlm8i_0vkxjBY.mK5oYj4qi1MyFdUTFjTS9dKHs_HpsikQTz1HMx3a7RdUgGYOSWW0OzJZ_I9xGa-TyCh8VhKyclmi21LTuOyJVA
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